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KONINKRIJK BELGIE 

 
FEDERALE OVERHEIDSDIENST  

 
BINNENLANDSE ZAKEN 

 

 
ROYAUME DE BELGIQUE 

 
SERVICE PUBLIC FEDERAL  

 
INTERIEUR 

Koninklijk besluit tot vaststelling van 
de minimale normen betreffende 
persoonlijke beschermingsmiddelen en 
de bijkomende uitrusting die de 
hulpverleningszones en de prezones ter 
beschikking stellen van hun 
operationeel personeel. 
 

Arrêté royal déterminant les normes 
minimales en matière d'équipement de 
protection individuelle et d'équipement 
complémentaire  que les zones de 
secours et les prézones mettent à la 
disposition de leur personnel 
opérationnel. 

 
VERSLAG AAN DE KONING 

 

 
RAPPORT AU ROI 

Sire,  
 
Het ontwerp van koninklijk besluit dat ik 
de eer heb aan Uwe Majesteit voor te 
leggen, strekt ertoe de minimale normen 
betreffende de persoonlijke 
beschermingsmiddelen en de 
bijkomende uitrusting die de 
hulpverleningszones en de prezones ter 
beschikking stellen van hun operationeel 
personeel. 

 

Sire,  
 
Le projet d’arrêté royal que j’ai l’honneur 
de soumettre à Votre Majesté vise à 
déterminer les normes minimales en 
matière d'équipement de protection 
individuelle et d'équipement 
complémentaire  que les zones de 
secours et les prézones mettent à la 
disposition de leur personnel 
opérationnel. 

 
ALGEMENE BESCHOUWINGEN 
 

 
CONSIDERATIONS GENERALES 
 

Voorliggend ontwerp van koninklijk besluit 
bepaalt de minimale normen betreffende 
de persoonlijke beschermingsmiddelen en 
de bijkomende uitrusting.  
De zone is als werkgever verantwoordelijk 
voor de naleving van de wet van 4 
augustus 1996 betreffende het welzijn 
van de werknemers bij de uitvoering van 
hun werk en de uitvoeringsbesluiten.  
Dit ontwerp geeft de minimale vereisten 
terzake weer, die de zone op basis van 
haar risicoanalyse toepast en aanpast 
waar nodig.  
 

Le présent projet d’arrêté royal fixe les 
normes minimales en matière 
d'équipement de protection individuelle et 
d'équipement complémentaire. 
En tant qu’employeur, la zone est 
responsable du respect de la loi du 4 août 
1996 relative au bien-être des travailleurs 
lors de l’exécution de leur travail, ainsi 
que ses arrêtés d’exécution. 
Le présent projet illustre les exigences 
minimales, que la zone applique et 
adapte, le cas échéant, sur la base de 
son analyse des risques. 
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De bijlage moet als volgt gelezen worden.  
De eerste kolom betreft de opsomming 
van de interventietypes. De tweede kolom 
bepaalt de verplichte minimale 
persoonlijke beschermingsmiddelen. De 
derde kolom bepaalt de mogelijke 
varianten op de tweede kolom. De zone 
beoordeelt dit in functie van de opdracht.  
De vierde kolom bepaalt de persoonlijke 
beschermingsmiddelen voor een specifiek 
risico. Wanneer dergelijk specifiek risico 
zich voordoet, moet de zone dit 
beschermingsmiddel voorzien.  
De vijfde kolom bepaalt de verplichte 
bijkomende uitrustingen die de zone moet 
voorzien in ten minste 1 voertuig dat 
aanwezig is op de plaats van de 
interventie.  
 
 
 
Bijvoorbeeld de radio en de ATEXradio 
ingeval van een interventie voor brand. 
De radio komt voor in kolom 2 (verplicht 
minimum). De ATEXradio komt voor in 
kolom 4 (verplicht ingeval van specifiek 
risico).  
Elke intervenant bij een interventie voor 
brand moet over een radio beschikken. 
Wanneer er explosiegevaar is voor de 
betrokken intervenant, moet deze 
uitgerust zijn met een ATEXradio.  
De intervenant die daarentegen niet 
blootgesteld wordt aan een explosierisico 
bvb. bij een brandinterventie, kan 
uitgerust worden met een gewone radio. 
Het komt toe aan de werkgever om de 
risico’s te inventariseren en evalueren en 
de gepaste beschermingsmiddelen te 
bepalen.  

L’annexe doit être lue comme suit. La 
première colonne est l’énumération des 
différents types d’interventions. La 
deuxième colonne définit les équipements 
de protection individuelle minimaux 
obligatoires. La troisième colonne 
mentionne les variantes possibles de la 
deuxième colonne. Celles-ci sont laissées 
à l’appréciation de la zone, en fonction de 
la mission. La quatrième colonne 
détermine les équipements de protection 
individuelle pour un risque spécifique. 
Lorsqu’un tel risque spécifique existe, la 
zone est tenue de prévoir ces 
équipements de protection. 
La cinquième colonne détermine les 
équipements complémentaires 
obligatoires que la zone est tenue de 
prévoir dans au moins 1 véhicule 
intervenant. 
 
Citons l’exemple de la radio et de la radio 
ATEX en cas d’intervention feu. La radio 
figure dans la 2e colonne (minimum 
obligatoire). La radio ATEX figure dans la 
4e colonne (obligatoire en cas de risque 
spécifique). 
Chaque intervenant en intervention feu 
doit être équipé d’une radio. Lorsque 
l’intervenant concerné est exposé à un 
risque d’explosion, il doit être équipé 
d’une radio ATEX.  
En revanche, l’intervenant qui n’est pas 
exposé à un risque d’explosion dans le 
cadre par exemple d’une intervention  
incendie, peut être équipé d’une radio 
ordinaire. 
Il relève de la responsabilité de 
l’employeur d’inventorier et d’évaluer les 
risques et de déterminer les équipements 
de protection adéquats. 
 

Voor sommige interventies voor 
technische hulpverlening wordt in de 
eerste kolom de BIUbrand bepaald; als 
mogelijke variant wordt de BIU Tech 
voorzien.  
 
 

Pour certaines interventions de secours 
techniques, la TIB Feu est prévue dans la 
première colonne ; la TIB Tech est prévue 
comme variante possible. 
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Er moet op gewezen worden dat de 
zones in hun beoordeling rekening 
moeten houden met het feit dat de 
brandweerhelm het gehoor zwaar beperkt 
en dat deze helm zwaar is en dus de 
uitvoering van de taken zwaarder maakt.  
De veiligheidshelm daarentegen is lichter 
en beperkt het gehoor niet of veel minder.    

 
 
 
Il convient de noter que, lors de leur 
appréciation, les zones doivent tenir 
compte du fait que le casque de pompier 
limite les capacités auditives, qu’il est 
lourd et rend dès lors l’exécution des 
tâches plus difficile. 
Le casque de sécurité est, en revanche, 
plus léger et limite beaucoup moins voire 
pas du tout les capacités auditives. 
 

Er moet op gewezen worden dat 
brandweerschoenen risico’s kunnen 
inhouden. Bijvoorbeeld bij het reinigen 
van de openbare weg, kan men in 
brandstoffen trappen. Wanneer men met 
deze brandstofresten op de 
brandweerschoenen naar een brand gaat, 
kan dit een bijkomend risico opleveren.  
 
 
Naast het ter beschikking stellen van de 
nodige persoonlijke 
beschermingsmiddelen en de bijkomende 
uitrustingen, moet de werkgever ook de 
nodige hoeveelheid van de kleding en 
beschermingsmiddelen bepalen. Met het 
oog op de risico’s en hygiëne moet 
reserveuitrusting beschikbaar zijn in de 
kazerne voor het geval deze doorweekt of 
besmet raakt tijdens een interventie en de 
intervenant opgeroepen wordt voor een 
volgende interventie.   
 
 
De zones moeten rekening houden met 
deze gegevens bij het toepassen en 
aanpassen van de bepalingen van dit 
besluit.   
 

Il convient de noter que les chaussures 
de pompier peuvent constituer un risque. 
Lors du nettoyage de la voie publique, par 
exemple, le pompier peut marcher dans 
des combustibles. Lorsque ce pompier se 
rend ensuite vers les lieux d’un incendie 
avec ces résidus de combustibles sur ses 
chaussures, cette situation peut 
occasionner un risque supplémentaire.  
 
Outre la mise à disposition des 
équipements de protection individuelle et 
des équipements complémentaires 
nécessaires, l’employeur est tenu de 
déterminer le nombre de tenues et 
d’équipements de protection nécessaires. 
Dans un souci de prévention des risques 
et d’hygiène, il faut tenir à disposition de l’ 
équipement de réserve dans la caserne, 
dans le cas où l’équipement est mouillé 
ou contaminé pendant une intervention et 
que l’intervenant est appelé pour une 
nouvelle intervention. 
 
Les zones doivent tenir compte de ces 
données lors de l’application et de 
l’adaptation des dispositions du présent 
arrêté.  

Het onderscheid tussen de interventies 
« dringend vrijmaken van de openbare 
weg » en « dringend reinigen wegdek » 
wordt gemaakt op basis van de 
aanwezigheid van mechanische risico’s. 
Mechanische risico’s betreffen de risico’s 
op snijwonden, schuren, verplettering, 
perforatie, wegspringende deeltjes,… 
Bij de interventie « dringend vrijmaken 
openbare weg » zijn er mechanische 
risico’s (vb. het verwijderen van een boom 
die op de weg gevallen is) en zijn de 

La différence entre les interventions 
« Libération urgente de voie publique » et 
« Nettoyage urgent de chaussée » est 
établie sur la base de l’existence de 
risques mécaniques. Les risques 
mécaniques sont les risques de coupure, 
d’abrasion, d’écrasement, de perforation, 
de projection de pièces, etc. 
Lors de l’intervention « Libération urgente 
de voie publique », des risques 
mécaniques sont présents (déplacement 
d’un arbre tombé sur la voie publique par 
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persoonlijke beschermingsmiddelen en de 
bijkomende uitrustingen bepaald in functie 
van deze risico’s.  
Bij de interventie « dringend reinigen 
wegdek » wordt verondersteld dat geen 
mechanische risico’s aanwezig zijn en 
dus zijn er ook geen 
beschermingsmiddelen voorzien voor 
dergelijke risico’s.  
 

exemple) et les équipements de 
protection individuelle et les équipements 
complémentaires sont définis en fonction 
de ces risques. 
Lors de l’intervention « Nettoyage urgent 
de chaussée », il est présumé qu’aucun 
risque mécanique n’est présent et aucun 
équipement de protection n’est dès lors 
prévu pour ce type de risques.   

Ik heb de eer te zijn, 
Sire, van Uwe Majesteit, 

de zeer eerbiedige  
en zeer getrouwe dienaar, 

 
De Minister van Binnenlandse Zaken 

J’ai l’honneur d’être, 
Sire, de Votre Majesté, 

le très respectueux, 
et très fidèle serviteur, 

 
La Ministre de l'Intérieur, 

 
 
 

J. MILQUET 
 


